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lighten the labors of all who hereafter deal 
with the general subject of A. -S. poetical style. 
As the author himself says, opinions will differ 
about some of his decisions. On p. 66, mid- 
dangeard is taken as a kenning for "Erde," 
and geond pisne middangeard as "Eigentlicher 
Ausdruck"for "auf Erden." Why, too, should 
ieoh((p. 66) be kenning for "Sonne" in B. 569: 
Leoht iastan com, beorht biacen godesf But 
these are veriest trifles. Since Sankey's solos 
pass muster as illustration of the kenning, — 
is it because your true kenning-makers, ac- 
cording to Bode (p. 9), are 'the uneducated, 
the half-educated, young mothers, young 
lovers, praying peasant-women, market- 
women ?' — I venture to add a kenning to 
hildefrdfor or "Kampftrost," (p. 54), for a 
shield. In these modern days, the kenning 
denotes a less bellicose sort of shield : a "com- 
forter" is a warm wrap for the neck ; a "com- 
fortable" is a stuffed coverlet. We noted 
above Bode's rather reckless tilt at the estab- 
lished idea that a kenning results from the 
Germanic vehemence and passion, which loved 
to rain a succession of blows on one spot. 
This view of Heinzel, of Scherer, and others, 
Bode dismisses with a word. He seems fond 
of Donnybrook warfare, and gladly hits at all 
heads that he sees. Miillenhoff and ten Brink 
are set right on p. 71 f. These authorities were 
wrong in making Grendel and the dragon 
fossilized personifications of the Equinoctial 
storms of ocean. Bode calls up a sort of Ly- 
canthropy mixed with Euhemerism, and ex- 
plains Grendel as a type of actual beasts — 
"reissende Tiere"- — who once ravaged the 
lands which afterwards sang of his doings. 
The 'last editor' of Beowulf (what a terrible 
fellow he was !) took this beast-epic and shook 
it up with his Christian demonology. Respon- 
sibility for Grendel is henceforth to be divided 
between Cain and the "reissende Tiere." 
And so, one bv one, the great problems are 
solved. 

My review is long, but not out of proportion 
to the worth of Bode's essay. The actual re- 
sults of his work, as I have already said, are 
of permanent value. Diligence and insight go 
together ; and where actual statements cease, 
the author always gives us a horizon of sugges- 
tion and stimulus. Among the most admirable 



of these suggestions, is his concluding sketch 
of the relations between the use of kennings 
on the one hand, and on the other, the use of 
end-rime and assonance. 

Francis B. Gummere. 
Ne~,v Bedford. 



Geschichte desfranzosischen Romans ini XY1T 
Jahrhundert, von Dr. Phil. Heinr. Kor- 
ting. Leipzig und Oppeln, 1885, 8vo. 
Erster Band in 4 Lieferungen. S. 501. 

By this publication, of which the first volume 
is now complete, Dr. Korting again renders 
signal service in the field of Romance literature. 
The French novel of the seventeenth century, 
which has its sources in the earlier fiction of 
the neighboring Latin races, and in the pas- 
toral productions of Greece and Rome, 
possesses an interest deserving the atten- 
tion of the ripe scholarship now brought to 
the work. By remodeling and reducing the 
form inherited from abroad, by renewing the 
content and adapting it to the changed state 
of society, the writers of the seventeenth cen- 
tury in France became, in their turn, the pro- 
genitors of the English novel of the eighteenth 
and the point of departure for the far-reaching 
influence of Fenelon and Le Sage. 

Dr. Korting divides his subject into three 
parts: I. The foreign sources and influences. 
II. The ideal novel in France. III. The 
realistic novel in France. 

I. Foreign influences. Chap. 1, Amadis. 
The slight and only connection between French 
fiction and the vast literature of the Middle 
Ages — Rabelais had remained without immedi- 
ate influence — was formed by the 'Amadis of 
Gaul.' Seeking the origins of Amadis, Dr. 
Korting agrees with Braunfels, and finds it 
in England as an episode ; crossing the chan- 
nel it worked its way south, until in Spain, to- 
wards 1470, Montalvo first committed it to 
writing in a form which his successors greatly 
enlarged. The success was immense : trans- 
lations into Italian and German were not long 
delayed. Francis I, who had become ac- 
quainted with the Amadis during his imprison- 
ment, entrusted the French version to Des 
Essarts (1543-8); a version which gave it a 
new lease of life, leading to great expansion of 
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form under the hand of imitators, and created 
the modern political and heroic novel. Of the 
four chief elements of Amadis, Dr. Korting 
shows that: 1. knightly adventures and 2. 
courtly conversation remained unchanged in 
subsequent fiction while 3. love was refined 
and weakened by the prudery of the literary 
circles and 4. the supernatural was either lost, 
changed to the unnatural or replaced by the 
old artifice of disguised characters. 

Chap. 2. The Greek novel. The influence 
of the Greek novel of the Alexandrine school 
and of the Greek histories of the same epoch, 
partly by means of Latin versions, but chiefly 
through the direct translations of Amyot, ap- 
pears in the French novel more particularly 
in the details of the action and in the manner 
of composition. An appendix to this chapter 
discusses the relatively small influence of the 
Latin novels and histories. 

Chap. 3. The Spanish novel. The highly- 
developed stage of Spanish fiction, the re- 
ligious, the pastoral and, most cultivated of 
all, the realistic novel with satirical and criti- 
cal tendencies, had the greatest effect on the 
writers of France. Already in 1561 'Lazarillo 
de Tonnes,' by Mendoza (a. 1553), the first 
picaresc novel — in which indeed traces of 
'Amadis' are found— was translated into French 
while the numerous imitators of Mendoza 
found likewise frequent and speedy transla- 
tions. By them the development of the French 
realistic novel was largely determined, yet 
their effect on its independent growth was in- 
jurious : 1. They were transplanted bodily to 
the soil of France and did not thus take on 
a healthy growth. 2. By their influence the 
delineation of character was subordinated to 
the development of the action. 1 

Chap. 4. Pastoral poetry and literature. 
This kind of literature, which first reached an 
independent state in Theocritus, suffered by 
the unreal imitations of Vergil and Longus — 
though in the latter it first formed a complete 
and united narrative. Vergil, who was the 
sole sponsor of the pastoral novel in Italy and 
Spain, in France through the translation of 
Amyot found a rival in Longus. Yet, here 

1 'Don Quijote,' according to Dr. Korting, in advance of 
the general taste, remained for the time with little influence 
in Spain, yet had in France marked influence on Sorel. 



again the determining influence on the French 
pastoral novel was that of the neighboring 
Romance nations. The 'Arcadia' of Sanna- 
zaro — translated in 1544 — and the 'Aminta' of 
Tasso had each considerable influence, the 
latter especially, on the 'Astree,' while the 
Spanish school, at the head of which was the 
'Diana' of Montemayor — translated frequently 
from 1560 on, and which disputed even the 
great authority of 'Amadis' — shaped almost 
arbitrarily the course of the French imitators. 

Having thus incisively and comprehensively 
analysed the sources in the literature of other 
nations, Dr. Korting proceeds to the second 
division of his subject: the ideal novel in 
France during the seventeenth century. The 
general method which he employs is, proceed- 
ing chronologically, to treat first of the author's 
life, then of his works, giving in many cases 
long analyses of the subject, and tracing the 
connection between them and their sources as 
indicated in the first general division, finally 
of his influence and reputation among his con- 
temporaries. 

Thus the pastoral novel of D'Urfe — the 'As- 
tree, '-the first independent national production 
of this period in the field of fiction, and which 
contributes the form to subsequent novels is 
considered. The political novel of Jean Bar- 
clay — the 'Argenis,' — the allegorical novel of 
Gombauld — the 'Endymion,' — the religious 
novels of Camusa and his poor imitators, are 
treated in turn. 

The heroic-gallant novel is then taken up 
and discussed at length in its development 
from Gomberville to La Calpren£de3, and its 
conclusion with Mile, de Scudery; — writers of 
minor importance combining two or more 
kinds of the ideal novel are sketched in an 
intermediate chapter. The book closes with 
the psychological situation-novel of Mme. de 
Lafayette and her imitators — the forerunners 
of the modern novel of manners. 

The general impression of this first volume 

2 The melancholy and yet natural solution of the plot in 
both 'Darie' and 'Aristandrie' reminds one forcibly of the 
painstaking and relentless studies in contemporary life of 
M. Alphonse Daudet. 

3 The long analyses devoted to La Calprenede — the author 
and works filling pp. 241-380 — are explained by Dr. Korting 
as intended to incite to the study of the influence of La Cal- 
prenede on the French and English drama. 
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is that of wide research, varied information, 
quick discernment combined with a forcible, 
though perhaps at times prolix, style. Of es- 
pecial pleasure to the reader, as well as 
student, are the chapters on the Spanish novel 
(I. 3), the religious novel (II. 5) and the psycho- 
logical novel of Mme. de Lafayette (II. 10). 
The second volume of this work, containing its 
third general division, — the realistic novel, — 
will be awaited with interest. 

F. M. Warren. 
Johns Hopkins University. 



BRIEF MENTION. 
Miss Louise Both-Hendriksen's selections 
from Alfred de Musset, Lamartine and Victor 
Hugo, entitled 'La Triade francaise' (Boston, 
Schoenhof), is an excellent book for advanced 
classes. In point of execution it does honor to 
the publisher, and the editor has shown taste and 
discrimation in the choice of the poems. The 
selection of Hugo's 'Expiation' was particularly 
felicitous and novel; but why have omitted a 
single line of this very characteristic piece? 

Since the long notice devoted by the Mod- 
ern Language Notes to Mr. Jenkins' French 
publications, he has added four others to his 
already extensive list. 'Les Fiances de Grinder- 
wald' contains two charming little tales by 
Erckmann-Chatrian, easy and perfectly adapt- 
ed for use in elementary classes. " La Fille de 
Roland," by M. Henri de Bornier, is the most 
ambitious work in Mr. Jenkins' list. It is a 
drama in four acts and in verse ; modern 
Alexandrines, not at all difficult. The play will 
seem rather highstrung to those who cannot 
enter into the patriotic spirit of the author. It 
was played in 1S75, which partly accounts for 
its success. 

Professor Crane, of Cornell University, ispre- 
paring an extensive work on the great mediae- 
val collections of Latin stories, their sources 
and imitations in the Modern Languages. A 
large part of the material has been taken from 
unedited MSS. in the British Museum and Na- 
tional Library at Paris, or from early printed 
books. 

Among the former class are the exempla or 
illustrative stories contained in the .sermons o 



Jacques de Vitry, Bishop of Acre and the his- 
torian of the Crusades. Although these stories 
are of the greatest value for the question of the 
diffusion of popular tales, they have never be- 
fore been edited. 

Prof. Crane's work, which is entitled 'Mediae- 
val Story-Books and Stories,' will cover the 
entire range of mediaeval Latin fiction, including 
eontes dh'ots, fables, apologues, historical anec- 
dotes, jests, etc., and will be valuable not only 
to the student of comparative literature and 
folk-lore, but also to those interested in mediae- 
val culture and history. 

Francis H. Stoddard, M. A., University In- 
structor in English at the University of Califor- 
nia, has announced a series of four lectures on 
'The Religious Drama of the Middle Age.' The 
following subjects are to be treated : 

/. General Introdtiction. Sources of our 
Knowledge of the Miracle Plays and 
Mysteries. 
2. History and Development of the Plays, 
j. Extant Collections of English Mysteries. 
4. Literary and Linguistic Value of the 
Mysteries. 

Professor Alphonse van Daell, whose recent 
appointment is noticed among the 'personals,' 
writes from Boston : ■ ' I have found in a private 
library what seems to me a very valuable MS. of 
the 'Roman de la Rose,' which appears to have 
belonged to the library of Charles IX. On the 
verso of the first leaf is a dtdicace by Baif. A 
note attributes the writing to Flamel, Secretaire 
du due de Berry. 

The MS. contains 154 leaves of old parch- 
ment, besides one, evidently of a more recent 
date, containing the Baif dl'dicace ; the two 
last leaves are in blank. Each page has two 
columns of 36 lines, when there are no minia- 
tures. The work is perfect except at the top 
of some pages, where the letters are damaged." 

Professor Charles F. Richardson, of Dart- 
mouth College, New Hampshire, has just seen 
through the press the first volume of his work 
on 'American Literature from 1607 to 1885.' 
It is entitled 'The Development of American 
Thought,' including all writers of importance 
save poets and novelists, (G. P. Putnam's Sons, 
N. Y.). The second and concluding volume of 
this important treatise will probably appear 
in 1S88. 



